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Введение. Отправной точкой отбора содержания обу-

чения иностранному языку для специальных целей 

является точное определение набора компонентов, 

входящих в это содержание. Поскольку на этот счет у 

разных авторов существуют разные, и даже противо-

положные, мнения, [4; 6; 7; 9; 13], мы предлагаем 

включать в такое содержание все, что должно остать-

ся в памяти обучаемых после окончания ими языко-

вого курса. С этой точки зрения в содержание обуче-

ния иностранному языку в неязыковом вузе должны 

входить: 

1. Речевые навыки и умения как главный компонент, 

поскольку из них складывается иноязычноречевая 

коммуникативная компетентность. 

2. Языковой материал, поскольку именно на его ос-

нове развиваются произносительные, грамматические 

и лексические речевые навыки обучаемых и без со-

хранения этого материала в их памяти функциониро-

вание таких навыков невозможно. Но при этом следу-

ет отметить, что из трех возможных видов языкового 

материала (фонетического, грамматического и лекси-

ческого) фонетический материал не отбирается для 

преподавания языка в неязыковом вузе.  

3. Социолингвистическая, психологическая, предмет-

ная, формально-логическая, прагматическая, пара-

лингвистическая информация, информация, касаю-

щаяся стереотипов «стиля жизни» («стиля деловой 

жизни» в нашем случае). На основе этой информации 

у обучаемых вырабатываются соответствующие ком-

муникативные умения. Они составляют основу раз-

ных компетентностей и их аспектов внутри единой 

коммуникативной компетентности. Среди всех таких 

видов информации важнейшей и ведущей является 

информация социолингвистическая (лингвосоцио-

культурная), поскольку только владение ей и наличие 

у учащихся соответствующих ей умений позволяет им 

эффективно участвовать в межкультурной коммуни-

кации [1]. 

4. Речевой материал, т.е. тексты для чтения и устной 

речи, используемые в учебном процессе. Они входят в 

содержание обучение не потому, что обучаемые 

должны сохранить их в памяти – это невозможно и не 

нужно. Такие тексты являются фактически един-

ственным источником, из которого студенты черпают 

языковой материал, социолингвистическую, психоло-

гическую, предметную, формально-логическую, праг-

матическую, паралингвистическую информацию и 

информацию, касающуюся стереотипов «стиля дело-

вой жизни», формируя и развивая на основе этой ин-

формации собственные иноязычные речевые навыки и 

умения. Именно в качестве такого главного (если не 

единственного) источника учебной информации, под-

лежащей усвоению и сохранению в памяти, речевой 

материал и входит в обучение. 

5. Темы и ситуации общения, которые являются осно-

вополагающим компонентом содержания обучения. 

Это связано с тем, что общение без темы невозможно 

в принципе и при этом любое общение протекает в 

ситуации, которая и определяет, как коммуникация 

будет проходить [2; 5]. Отношения между темой и си-

туацией могут быть самыми разными. Это понятия 

разноплановые [3], но всегда взаимосвязанные и во 

многом взаимозависимые через экстралингвистиче-

ские факторы [11, с.133]. Тема общения может зави-

сеть от ситуации или наоборот, ситуация может зави-

сеть от темы [10]. В профессиональном, в том числе 

деловом, общении наиболее распространен последний 

вариант, поэтому утверждается, что в содержании 

обучения иностранным языкам в неязыковом вузе те-

мы являются приоритетным элементом по сравнению 

с ситуациями [8]. 

Целью настоящей статья является определение тех 

иноязычных коммуникативных умений, которые под-

лежат формированию у студентов-первокурсников 

экономических и технических специальностей, изу-

чающих язык для профессиональных целей в рамках 

разработки метода интеграции обучения иностранно-

му языку и специальности. 

Изложение основного материала исследования. 
Отобрать содержание обучения для І курса возможно, 

если предварительно выделить то, что можно назвать 

базовыми общепрофессиональными иноязычными 

коммуникативными умениями. Именно принцип вы-

деления базовых общепрофессиональных иноязыч-

ных коммуникативных умений был положен нами в 

основу интеграции обучения английскому языку и 

будущей специальности на первом курсе экономиче-

ских и технических вузов. Суть этого принципа со-

стоит в следующем. 

Профессиональная деятельность, связанная с ис-

пользованием изучавшегося иностранного языка, 

предполагает довольно многочисленные коммуника-

тивные умения, которые не связаны непосредственно 

с конкретной специальностью, но важны для выпол-

нения профессиональных обязанностей в условиях, 

когда эти обязанности предполагают международные 
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контакты на основе иноязычной коммуникации. Не-

обходимые для специалистов экономического и тех-

нического профиля иноязычные коммуникативные 

умения этого вида, по сути, идентичны. Это и послу-

жило для объединения таких специалистов в одну 

группу.  

Например, и тем, и другим, проводя международ-

ную деятельность в рамках своих профессиональных 

обязанностей, приходится осуществлять деловые кон-

такты на иностранном языке по телефону, вести ино-

язычную деловую переписку, участвовать в деловых 

переговорах, общаться по вопросам поставки обору-

дования и использовать ряд других аналогичных ино-

язычных коммуникативных умений. Владение такими 

иноязычными коммуникативными умениями очень 

важно профессионально, но эти умения не отражают 

напрямую содержание конкретной специальности, а 

тем более специализации каждого конкретного инже-

нера, менеджера или специалиста в области экономи-

ки предприятия. Они в равной мере обслуживают по-

требности в профессиональном иноязычном речевом 

общении любого из них. 

Инвентарь лексических и грамматических речевых 

навыков, которыми предстоит овладеть обучаемым, 

полностью зависит и определяется отобранным язы-

ковым инвентарем. Точно так же подавляющее боль-

шинство речевых умений, подлежащих формирова-

нию у студентов, определяются отобранной со-

циолингвистической, прагматической, формально-

логической, психологической и иной учебной инфор-

мацией. Например, если мы включили в учебный 

процесс информацию о том, как нужно вежливо за-

прашивать у собеседника сведения в процессе прове-

дения профессиональных/деловых переговоров или 

телефонных контактов на английском языке (со-

циолингвистическая информация), или о том, как 

адекватно сообщать что-либо в ответ на запрос в 

названных ситуациях (прагматическая информация), 

то понятно, что студенты должны овладеть и соответ-

ствующими умениями запроса и передачи нужных 

данных. 

Однако у обучаемых необходимо сформировать и 

развить и иные коммуникативные умения, которые не 

покрываются отобранными для обучения социолинг-

вистическими, прагматическими, формально-логичес-

кими и иными нормами общения в целевой языковой 

общности. Эти умения связаны непосредственно с по-

требностями самой профессиональной иноязычной 

коммуникации, в которой будущим специалистам с 

достаточно высокой степенью вероятности придется 

участвовать при выполнении ими своих профессио-

нальных обязанностей. Имеются в виду специфиче-

ские умения англоязычного говорения, слушания, 

чтения и письма в профессиональных целях, которые 

должны соответствовать специфике служебных задач, 

решаемых в профессиональной деятельности. 

Составляя список таких умений, нам удалось устно 

проинтервьюировать по этому поводу 50 респонден-

тов. Каждому из интервьюируемых давалось краткое 

описание того или иного умения письменной или уст-

ной англоязычной речи (например, умения ознакоми-

тельного чтения) и регистрировалось, считает ли дан-

ный респондент такое умение существенным, исходя 

из личного опыта использования английского языка в 

профессиональных целях. 

Результаты интервьюирования показали, что 

наиболее важными в плане чтения респонденты счи-

тали умения просмотрового, ознакомительного и по-

искового чтения [14]. Они обеспечивают, во-первых, 

понимание читающим того, нужно ли ему вообще 

дальнейшее чтение конкретного текста для решения 

профессиональных задач (просмотровое чтение). Во-

вторых, они дают возможность понимания лишь ос-

новной и действительно нужной информации в чита-

емом при том, что некоторая второстепенная и не 

очень важная информация может оставаться за преде-

лами внимания. Исходя из таких потребностей, 

наиболее ценилось умение находить основные идеи и 

информацию в читаемом тексте с определением того, 

какую информацию можно безболезненно пропу-

стить; умение четко выделять логические связи между 

частями текста; умение как можно быстрее и эффек-

тивнее найти в тексте нужную информация, минуя 

необязательную, и т.п. (ознакомительное и поисковое 

чтение). 

С другой стороны, только 6 опрашиваемых из 50 

отмечали важность для себя изучающего чтения [14], 

предусматривающего абсолютно полное и точное по-

нимание абсолютно всей информации в тексте, что 

показало отсутствие необходимости уделять большое 

внимание формированию умений именно в этом виде 

чтения. 

Аналогичным образом выделялись специфические 

умения говорения и аудирования, которые рассматри-

вались совместно как параллельные друг другу. Соот-

ветственно, были определены следующие, отмечен-

ные в Таблице 1, умения для формирования в учебном 

процессе на первом курсе экономических и техниче-

ских вузах. 

Для обучения англоязычному письму профессио-

нального содержания на основе такого же опроса бы-

ли выделены следующие подлежащие формированию 

умения: 

1. Умения написания англоязычных деловых писем 

(обычных и электронных) разных жанров [15]: писем-

запросов по поводу определенной информации, пи-

сем-ответов на такие запросы, писем жалоб / рекла-

маций, писем-ответов на жалобы/рекламации, писем-

извинений, благодарностей и писем-ответов на изви-

нения и благодарности, писем-заявлений о приеме на 

работу, писем-приглашений (к участию в конферен-

ции, семинаре, выставке и т.п.) и писем-ответов на та-

кие приглашения [12, с.46]. 

2. Умения написания собственного резюме (CV). 

3. Умения составления в письменном виде англо-

язычных деловых контрактов и соглашений. 

4. Умения написания различных видов англоязычных 

инструкций. 

5. Умения написания англоязычных конспектов и 

полных текстов презентаций (для последующего уст-

ного воспроизведения этих презентаций), а также 

умения составления англоязычного графического тек-

стового сопровождения к собственным презентациям 

для демонстрации этого сопровождения в PowerPoint. 

6. Умения англоязычного письменного конспектиро-

вания прослушиваемых презентаций и информации, 
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воспринимаемой в процессе деловых совещаний, дис-

куссий, обсуждений и т.п. 

7. Умения англоязычного реферирования и аннотиро-

вания текстов профессионально значимого содержа-

ния. 

8. Умение делать письменные заметки на английском 

языке, например, умения кратко записывать основную 

информацию, полученную в процессе контактов по 

телефону. 

Таблица 1. 

Умения англоязычного говорения и аудирования  

для формирования в учебном процессе на первом курсе экономических и технических вузах 
Говорение Слушание 

Умения устной передачи на английском языке профессионально 

значимой информации делового характера в отобранных для обу-

чения ситуациях профессионально значимого делового общения. 

Умения проведения телефонных контактов на английском языке с 

партнерами, клиентами, поставщиками, покупателями. 

Умения интервьюирования на английском языке партнеров, кли-
ентов, поставщиков, покупателей для получения разных видов 

профессионально значимой информации делового характера. 

Умения проведения на английском языке профессиональных пе-
реговоров делового характера. 

Умения проведения и участия в профессиональных дискуссиях и 

обсуждениях делового характера, осуществляемых на английском 
языке. 

Умения проведения на английском языке профессиональных пре-

зентаций делового характера. 

Умения понимания на слух профессионально значимой информации де-

лового характера на английском языке в отобранных для обучения ситу-

ациях профессионально значимого делового общения. 

Умения понимания при телефонных контактах англоязычной речи парт-

неров, клиентов, поставщиков, покупателей. 

Умения понимания на слух всего, что говорится, в процессе интервьюи-
рования на английском языке по профессионально значимым деловым 

вопросам для того, чтобы адекватно отвечать на такие вопросы. 

Умения понимать на слух все, что говорится, в процессе проведения на 
английском языке профессиональных переговоров делового характера. 

Умения понимания на слух всего, что говорится, в процессе проведения 

на английском языке профессиональных дискуссий и обсуждений дело-
вого характера. 

Умения понимания на слух англоязычных профессиональных презента-

ций делового характера. 

 

Обсуждая все выделенные умения в целом, стоит 

обратить внимание на два момента. Первый из них 

состоит в том, что умения говорения, слушания и 

письма, выделенные нашими респондентами, практи-

чески однозначно совпадают с ситуациями професси-

онального англоязычного общения, – теми ситуация-

ми, которые были обозначены ими же в качестве 

коммуникативной основы для построения учебного 

процесса. Это вполне естественно, так как данные 

коммуникативные умения и нужны для обслуживания 

таких ситуаций. 

Второй момент, который заслуживает упоминания, 

состоит в том, что выделенный инвентарь умений по-

чти полностью совпадает с их инвентарем, обозна-

ченным в работе O. Tarnopolsky [16, с.114-117]. Это 

также нельзя считать удивительным, поскольку, во-

первых, процедура отбора в обоих случаях была 

идентичной. Во-вторых, и в исследовании O. Tar-

nopolsky (2012) отбор проводился с целью обучения 

деловому общению на английском языке, т.е. с той же 

целью, что и в нашем случае, – научить студентов-

первокурсников экономических и технических вузов 

профессионально значимой деловой коммуникации 

на основе общеупотребительного делового англий-

ского языка. Нужно также упомянуть, что совпадение 

результатов отбора в обоих случаях, в условиях, когда 

респонденты были разными людьми, делает данные 

результаты более надежными и достоверными. 

Выводы. Отбор умений, подлежащих формирова-

нию у студентов-первокурсников, изучающих ан-

глийский язык для профессиональных целей согласно 

предлагаемому нами подходу составил основу отбора 

содержания обучения, которое предполагалось осваи-

вать на основе создававшегося учебника “Professional 

Basics – Вещи первой профессиональной необходимо-

сти“. Это дало возможность разработать метод обу-

чения на основе интеграции преподавания языка и 

специальности в неязыковом вузе. 
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Kornieva Z.M. Identification of basic foreign language communicative skills in teaching English to the first year students ma-

joring in economics and technology under teaching foreign languages and majors integration 

Abstract. The given article highlights the peculiarities of identifying communicative skills which are to be formed when teaching the 

first year university students majoring in economics and technology English for specific purposes within the limits of the methodolo-

gy integrating learning majors and foreign languages. 


